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CUHOHIMIYHI XAPAKTEPUCTUKHU TEPMIHIB I'AH/IEOJIY B AHIUIIMCHKII MOBI

Cmammio npucesiueno 00CIONCEHHIO CUHOHIMIYHUX 0cobIu8oCmell (haxoeoi mepminoL02ii 2aH000Y 8 AHSIIICHKIN MOGI.
AxmyanvHicmos 00CHIONHCEHHSA BUSHAYAEMBCS CYNEPedUB0I0 NPUPOOOI0 MEePMIHON02IYHOT CUHOHIMIT Ma 810CYMHICTI0 KOMN-
JIEKCHO20 O0CIIOACEHHS CUHOHIMIYHUX MEPMIHIE MAKO20 NOWUPEHO20 iep0B020 8UOY CROPMY, AK 2an000.1. O6 €Kmom Hauo2o
Q0CHIONHCEHHS € AH2NOMOBHI CUHOHIMIUHT 0OUHUYT 2aHODOILHOI MepMiHON02ii, A NpeOMemom — CUHOHIMIYHI XapaKkmepucmuxu
mepminie 2an060.1y 6 aneniticokitl Mosi. Mema 0anoi po36ioKu noisieae y KOMNIEKCHOMY OOCIIONCEHHI AH2IOMOBHUX CUHOHI-
MIYHUX OOUHUYL MEPMIHON02TT 2aHODOTY.

Tlpoananizosano 6ubIpKY aHeIOMOBHUX CNOPMUBHUX MEPMINIE i3 OpyKosanux odcepen ma lumepnem pecypcie. [Lnsixom
amanizy aimepamypHux oxceper, 3iCmasHull MemoooM ma Memooom CmMpYKmMypHO20 AHATI3Y GUABNEHO CUHOHIMIYHI 8IOHOCUH
y cghepi mepminie eanobony 6 aneniticokiv Mogi. OKpecieHo nepcnekmueHi HanpsMKU NOOAIbUUX 0OCHIOdNCeHb Y 2any3i a-
X0601 1eKcuKu 2anoooy.

Kntouosi cnosa: cunoHimis, CUHOHIMIYHI psiOU, MePMIHU, CUHOHIMIYHI OOUHUYL, CHOPMUBHA MEPMIHON02IS, 2AHOOOL.

CHHOHUMHYECKHE XAPAKTEPUCTHKH TEPMUHOB I'AH/]bOJIA B AHT. JTHHCKOM A3bIKE

Cmambps nocesujeHa u3yueHur0 CUHOHUMUYECKUX 0COOEHHOCMEN NPOpECCUOHATbHOU MEPMUHONO2UU 2aHOB0IA 8 AHSAULI-
CKOM s13bIKe. AKMYanbHOCmb UCCIe008anUs ONPeOensiemcs: NPOMUBope 8ol npupoooli MepMUHOIOSUYECKOU CUHOHUMUU U
omecymemeuem KOMIIEKCHO20 UCCAE008AHUS CUHOHUMUYECKUX MEPMUHO8 MAKO20 PACHPOCIPAHEHHO20 USPOBO2O GUOA CHOP-
ma, kaxk ean06o1. ObveKmom Hauiezo UCCIe008aHUsL ABNAIOMCI AH2N0A3bIYHbIE CUHOHUMUYHBIE eOUHUYbI 2AHOOO0IbHOU mep-
MUHONO2UU, A NPEOMEMOM — CUHOHUMUYECKUE XAPAKMEPUCTNUKY MEPMUHO8 2aHO00IA 8 aH2IUlicKoM s3bike. Llens danHoll
cmamu 3aKA0UAEMCs 6 KOMNIEKCHOM UCCIe008AHUY AHSTOA3BIYHBIX CUHOHUMUYECKUX eOUHUY MePMUHON02UL 2aHO60A.

Tpoananusuposana nod6oOpKa AH2IOAZBIYHBIX CHOPMUGHLIX MEPMUHOG U3 NEUAMHbIX UCMOYHUKO8 U HHmepHem pecyp-
cos. [lymem ananuza aumepamypHulx UCMOYHUKOS, CONOCMASUMENbHLIM MEMOOOM U MEMOOOM CMPYKMYPHO2O AHANU3A
6bISGNICHbL CUHOHUMUYECKUE OMHOUIEHUS. 8 Chepe mepMuHo8 2an0boia 8 anenuickom sazvike. O603HAUEHbI NEPCHEKMUBHbIE
HanpasneHus OaIbHeUX UCCIe008aHU 8 OMPACIU NPOPECCUOHATLHOU MEePMUHOL02UU 2AHOO0IA.

Knrouegvle cnoea: cuHOHUMUSL, CUHOHUMUYECKUE PAObL, MEPMUHBL, CUHOHUMUYECKUE eOUHULYbL, COPMUBHAS MEPMUHO-
noeust, 2anobon.

SYNONYMOUS CHARACTERISTICS OF ENGLISH HANDBALL TERMINOLOGY

The article deals with synonymous peculiarities of the professional terms in English handball terminology. Actuality of the
research was determined by a contradictory nature of terminology synonymy and lack of complex investigations in the field of
synonymous units in handball terminology.

The aim of the research was a complex study of English synonymous units in handball terminology. Consequently, the
object of research was the English synonyms in the sports terminology of handball, and the subject concerns the synonymous
characteristics of the English handball terms.

English samples of sports terms from library and Internet resources have been analysed in the article. Synonymous
relations in English handball terminology have been revealed due to the resource analysis, the comparative and structural
analysis methods.

The findings of the research are as follows: synonymous units account for 31% of the studied terms; the ratio of absolute
synonyms in handball terminology is 68% and relative synonyms — 32%, synonymous relations have been revealed between
the simple terms, compound terms, word-combinations and abbreviations, synonymic strings of handball terms range from 2
to 4 synonyms, the most productive is the synonymy among one-component terms, multi-component terms, and between one-
and multi-component terms of handball.

Further research perspectives in professional handball terminology have been defined in terms systematization and com-
piling a handball glossary considering the synonymous peculiarities of English handball terms.

Keywords: synonymy, synonymic strings, terms, synonymous units, sports terminology, handball.

CropTHBHA TEPMIiHOJIOTS, SIK BATOMA YaCTHHA CJIOBHMKOBOTO CKJIaly aHIIIHChKOT MOBH, repedyBae B CTaHi MOCTIIHOrO po3BH-
TKy. [Iporec Oe3nepepBHOro po3BUTKY Oy/Ib-SKOT MOBH CYIIPOBODKYIOTHCS MOSIBOIO HOBHX TEPMIHIB JUIS IIO3HAYCHHS BXKE BIJJOMUX
mpeaMeTiB Ta sSBuM. [IpoTe, HAyKOBHI CTHIIB TEPMIHOJIOTI BUMarae MakKCUMaJIbHOT TOYHOCTI BU3HAYEHB Ta OpMYItoBaHb. Taka
HPOTHIIS IBOX 3aKOHOMIPHOCTE BUKIMKAE HEOOXIIHICTh JOCIIKEHHS BaXKJIMBOT IIPOOIEMH CKIIaJHOI Ta HEOAHO3HAYHOI CHHO-
HiMii B TepMiHOJIOTI].

AKTYaJbHICTh JOCTIHKEHHS BU3HAYAETHCS CYIEPEWINBOIO PHPOAOI0 TEPMIHOJIIOTIYHOI CHHOHIMIT Ta BiZICYTHICTIO KOMITJICK-
CHOTO JIOCII/PKEHHSI CHHOHIMIYHHUX TEPMiHIB TAKOTO MOIIUPEHOTO irPOBOT0 BH/Y CIIOPTY, SIK FaHAOOII.
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MeTta 1aHOT pPO3BIJIKH MOJISITAE Y KOMIUICKCHOMY JIOCITI/PKEHHI aHIJIOMOBHHX CHHOHIMIYHHX OJMHUIIH TEPMIHOJIOTIT TaH00Ty.

3aBnaHHs JOCTIHKEHHA Tepeadadae BUSBICHHS Ta MOPIBHSIHHSA CHHOHIMIYHHMX BITHOCHH Y cepi TepMiHiB raHa00my B aH-
niiichKiil MOBI.

BinnosigHo, 06’€KTOM HAIIOTO JOCIIPKCHHS € aHIJIOMOBHI CHHOHIMIYHI OJIHUII TaHAOOIBHOT TEPMIHOJIOTI1, 2 MPeAMEeTOM —
CHHOHIMIYHI XapaKTEPUCTUKU TEPMiHIB raHA00Y B aHDIIHCHKIH MOBI.

MeTtoau qocTiKeHHST: aHAI3 JTITePaTypHUX JDKEPEl, 31CTaBHUI METO[], METOJ[ CTPYKTYPHOTO aHaIi3y.

JlxepesIbHOI0 §a3010 HAIIOTO JOCITI/PKEHHS € BHOIpKa aHITIOMOBHHUX TEPMIHIB raHI00iy i3 ApykoBaHHX kepen [3; 5] Ta
Tareprer pecypcis [7; 6].

TepMmiHOJIOTIYHY CHHOHIMIIO TOCIIDKYBAIHN K BITYM3HSHI Tak 1 3apyOikHi MoBo3HaBLi (O. B. Cynepanceka, 0. 1. AnpecsiH,
B. I1. Janunenko, I. M. Kouan, O. B. bopoeceka, T. MuxaiineHko Ta iHmi).

Maifxe BCi BOHH, 5K 3a3Ha4ae T. MuxaliIeHKO, BU3HAIOTh «IPUPOJHICT | HEMUHYYiCTh CHHOHIMIYHUX BiHOIICHb MiXK TEpMi-
HaMHU SIK BUSIB 3araJIbHOMOBHHUX IIPOLIECIB, IPOTE 3IUIIAIOTHCS JUCKYCIHHUMU JesKi Tpo0iiemMu, 30kpeMa 3’sICyBaHHSI MEX TepMi-
HOJIOTIYHOT CHHOHIMIT Ta BU3HAYESHHsI KPUTEPiiB CHHOHIMIYHOCTI B TepMiHOIOTIT» [2].

Ha nymxy O. B. CynepaHCbKoi «sIBHIIIE CHHOHIMII B TEPMiHOJIOTI] THMYACOBE Ta CBIMYUTH 200 MPO 3MiHH TEPMiHOIOTIYHUX
HOpM, abo0 PO MojaJbIle, NONTHOICHe BUBYCHHS THX SIBUIL, sKi 32 MEBHUX HMPUYMH MOIIH SIKUICH Yac IMEHYBATHCS Pi3HUMH
cinoBamn» [4, c. 89].

B. I1. JlannneHKo CTBEPIUKYE, 1[0 KTEPMiHH, SKi BUPAXKAIOTh MIEBHE TMOHATTS, SK MIPABUIIO, HE XapaKTEPHU3YIOTh HOTO 3 PI3HUX
0OKiIB, a € TyONCTHUMH HAiiMEHYBaHHSAMH, 110 BBIMIIUIN 0 TEPMIHOJOTIYHOT CHCTEMH BHACIIOK MOBHHX KOHTAKTIB 1 pi3HOCIIPS-
MOBAaHUX TEHJCHIIH y npoueci ii popmysanus» [1, c. 53].

YHacHiIoK aHami3y IOCTiKYBaHOT TEPMiHOJIOTIi rana0o0Iy OyII0 BUABICHO, IO 32 CTyNeHeM CHiJIbHOCTi CeMAaHTHKHU CHHO-
HIMIYHI OMHMII TaHI00y B aHITIMCHKIN MOBI MOIUISIOTHCS HAa!

® aocontomui ciHOHIMU (68%);

e gionocni cunoHimu (32%).

HasiBHICTh a0COTIOTHNX TEPMiHIB-CHHOHIMIB € pe3yJIbTaToOM IPOIECy iHTepHalioHaNi3alii raH 00IbHOT TEPMIHOIOTIT aHITiH-
cbKoi MOBH. ICHYBaHHS BITHOCHHX CHHOHIMIB — II¢ Pe3yJIbTaT JiSUIBHOCTI BUCHUX, SIKI HAMAraloThCsl HONIMONTH HAyKOBI 3HAHHS
10710 00°€KTa JOCTIKEHHS B MEYKaX MIEBHOTO HAyKOBOTO HAINPSIMKY.

Abcontomui cunonimiuni mepminu rana00Iy B aHDIIHCHKIM MOBI TIPEICTaBICHI:

o gyonemamu (12%)

e Ta gapianmamu (88%).

o cknany oyonemmnux nap rana00IBHOT TEPMiHOJIOTIT BXOJSTh ITMTOMO aHIIIHCHKI TEPMIHU 1 TEPMIHU-3aI03UUCHHS (Hanpu-
K1ao: time-keeper — chronometrist).

CunoHimu-eapianmu TEPMIHONOTIT TaHI00JTy B aHIVIIMCHKIN MOB1 KJIacH(iKyIOTBCS 3a:

® 03HAKOI0 NOGHOMU

® Ta 03HAKOI PIGHA MOGHOT cucmeMuU.

3a 03HAKOI0 MOBHOTH PO3PI3HAEMO:

® NOGHI CUHOHIMU-6APIAHMUL

® KOPOMKI CUHOHIMU-6aPIAHMU.

Ilogni cunonimu-éapianmu TEpMiHiB TaHAOOTY MOBHICTIO 30€piraloTh CBOIO (OPMY Ta XapaKTEPU3YIOTHCS BapilOBaHHAM
naie oxHoro enemenra (ranpuxaao: field player — court player).

Y kopomkux cunonimax-eapianmax KiJbKiCTh KOMIIOHCHTIB TaHAO0O0IBHOTO TEPMiHA CKOPOUYEThCs (Hanpukaad: playing court
— court).

3a 03HAKOI0 PiBHSI MOBHOI CHCTEMH BUIUISIEMO TaKi CHHOHIMHU-BapiaHTH TEPMIHOJIOTIT raHA00y B aHIIIMCHKIH MOBI:

® C71060m@ipHi BapiaHTH, SIKi PO3PI3HAIOTHCS HASBHICTIO pisHUX adikciB (Hanpukaad. dribble — dribbling);

® opghozpaghiuni Bapiantu (nanpuxnao: play-maker — playmaker);

o cunmaxkcuyHni BapiauTu (Hanpukiaod: possession of the ball — ball possession);

® MOppo1020-cunmaKcuyHi BapiaHTH:

— eninmuuni KOHCMpPYKYii, CTBOPEHI BHACIIIOK CKOPOYEHHsI 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TepMiHa (ranpuxnad. dive shot — dive);

— abpesiamypni sapianmu (hanpuknad: IHF — International Handball Federation).

OxpiM aOCONOTHUX CHHOHIMIB Y TaHIOOJIBHIM TEPMIHONOT1] aHTIIIHCHKOT MOBH € TAKOXK 6i0HOCHI CUHOHIMU 3 YACTKOBUM 30i-
TOM JISKCHYHOTO 3HAUCHHSL, SIKi BXKUBAIOTHCS Y MEXax TepMiHOIOrii ranabomy sik piBHo3HauHi (ranpuxiao: feint — feigned shot).

3 TOUKH 30py BHYTPIIIHBOT HiTiICHOCTi CHHOHIMIYHHX TEPMiHIB TaHJ00ITy PO3PI3HIEMO CHHOHIMIIO

® 0OHOKOMROHEeHMHUX TEPMiHIB (Hanpukiad. throw — shot);

® pazamoxomnonenmnux TepMiHiB (nanpuxnad: six-metre line — goal area line);

® 00HO- ma bazamoKkomnonenmuux TEPMiHIB (nanpukiad: pivot — line player).

CHHOHIMIYHI OJVHUII TEPMIHOJIOTII TaHA00Y B aHIMIHCHKiil MOB1 ()OPMYIOTH CHHOHIMIYHI PSIH, SIKI MOXKYTh CKITaaTHCA 3:

® 060x TraHI0O0JIBHUX TePMiHIB (Hanpukiad: penalty line — seven-metre line);

® mpbox TaHAOOIBHUX TEPMIHIB (Hanpuxaao: player — field player — court player);

® Ta yoMuUpPbLOX TAHAOOIBHUX TEPMIHIB cepell 8i0HOCHUX cuHouimie (Hanpuknad: fouls — infractions — breaking the rules —
unsportsmanlike conduct).

Ha mincrasi npoBeieHOro aHaisy J10CIiPKyBaHHX TePMiHIB raH00JTy B aHIIIHCHKIH MOBI MOYKEMO 3pOOHTH HACTYIIHI BUHCHOBKH:

o CHHOHIMIYHI OJIMHUIII CTaHOBIATH 31% B Mekax JOCIiHKyBaHOT BHOIPKH aHITIOMOBHHX TEPMiHIB TaHAOOITY.

 3a CTyNEHEM CHIJIBHOCTI CEMAHTUKM CMHOHIMIYHI TepMiHH raH100/1y B aHIIIHChKiH MOBI ipezicTaBieHi abcontotHumu (68%)
Ta BiIHOCHUMH cUHOHIMam#u (32%).

e Y CHHOHIMIYHI BiIHOIICHHS BCTYNAIOTh MPOCTi, CKIAHI TEPMiHHU, TEPMIHOJIOTIUHI CJIOBOCIIONYYEHHS Ta adpeBiaTypH.

o KifbKicTh QaHITIOMOBHHX TEPMiHIB Y CHHOHIMIYHHX PsIaX raHI00JIbHOI TEPMIHOJIOTIT BapiloeThCs Bl 2 10 4 OMHUILIB.

o Haii6i1p11 IpOyKTHBHOIO € CHHOHIMISI OTHOKOMITOHEHTHHX, 0araTOKOMITOHEHTHHX, a TAKOX OJ{HO- Ta 6araTOKOMIIOHEHTHHX
TEpMiHIB raHI00ITY.

IlepcneKTHBY AOC/iIZKEHHSI BOAYa€MO y CHCTEMHOMY YIIOPSIKYBaHHI TEPMiHOJIOTiT raHI00ITy Ta YKJIaJaHH] TePMIHOJIOTI4HO-
TO CJIOBHHKA 13 ypaxyBaHHsIM CHHOHIMIYHUX XapaKTEPHCTHUK TEPMiHIB raHA00y B aHIIIHCHKIH MOBI.
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3BATAYEHHS HIMEIIbKOI EKOHOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMHU
HIJIAXOM 3ATTIO3UYEHHS AHIUIIINMW3MIB

Y ecmammi npoananizosano npoyec 3ano3uyents aneniyusmie y HiMeysbKit eKOHOMIUHIL MepMIHOCUCEeME, HOMIHAYIT HO-
BUX npeomemie ma asuwy cgpepu nionpuemnuymea. Kpiv mozo, onucano cmpykmypHo-cemanmuini ma Mopghono2iuni o3naxu
EKOHOMIYHUX MEPMINIB, W0 NOX00SAMb 3 AHSNIUCLKOI, 6CIAHOBIEHO OCHOGHI NPUYUHU CMPIMKOL akmugizayii npoyecy 3a-
nozuyenns. Po3ensiHymo 3miHu, SKUX 3a3Har0OmMe aueriyusmu npu aoanmayii 00 ¢honemuuroi, epagiunoi, mopghonoeiunoi i
JIeKCUKO-CEMAHMUYHOT cucmem Himeybkoi mosu. IIposedeno cemanmuynull ananiz Hatbbu BICUBAHUX Y eKOHOMIUNIN chepi
MEePMIHIB.

Kniouogi cnosa: mepmin, mepminocucmema, 3an03udents, aneniyusm, HoMInayis, exgisaienm, adanmayis, cgepa exo-
HOMIKU.

OBOTAIJEHHE HEMEIIKOH 3KOHOMHYECKOH TEPMHHOCHCTEMbI IIYTEM 3AHMCTBOBAHHA
AHTIJIHIITU3MOB

B nayunoti cmamve npoanaiuzuposan npoyecc 3auMcmeO8anUs AHSIUYUIMOE 6 HEMEYKOU IKOHOMUYECKOL MepMUHO-
cucmeme, HOMUHAYULU HOBLIX NPEOMEMOo8 U A6NeHUll chepbl npednpurumamenscmea. Kpome amoeo, onucanvl cmpykmypHo-
cemanmuueckue u Moponocuteckue NPUSHAKU IKOHOMUUECKUX TEPMUHO8, NPOUCXOOAUUX U3 AHSIULICKO20, YCMAHOGIeHbL
OCHOBHbIE NPUYUHBL CIMPEMUMETbHOU aKMUSU3AYUL NPOYecca 3aumMcmeosanus. Paccmompenvl usmeHeHus, KOmopwim no-
06ep2aiomcst aneIUYU3Mbl NPU AOARMAYUY K (POHeMuuecKkotl, 2paguueckorl, Mopporo2uLeckoll u NeKCUKO-CEMAHMUYECKOU
cucmemam Hemeykozo aA3vika. [Iposeden ananus Haubonee ynompeonsieMvlx 8 SKOHOMUUECKOU chepe MepMUHOB.

Kniouesvie cnosa: mepymun, mepmunocucmema, 3aumMcnieo8anHble Cl06d, AH2IUYUIM, HOMUHAYUS, IKEUSATLeHN, A0ANMma-
yus, cgpepa npednpuHuUMamenbCmeda.

THE ENRICHMENT OF GERMAN ECONOMIC TERMSYSTEM BY THE ADAPTION OF ENGLISH WORDS
The article analyses the process of adoption of anglicisms in German economic termsystem, the nomination of new objects
and phenomena in the sphere of entrepreneurship. It also describes the structural-semantic and morphological signs of
economic terms derived from English, the main reasons for rapid increase of the borrowing process. The changes, which are
anglicisms during adaptation to the phonetic, graphical, morphological and lexical-semantic systems of the German language
influenced by, were described in it. The semantic analysis of the most used in the economic sphere terms was carried out.
Keywords: term, termsystem, loan words, anglicism, nomination, equivalent, adaptation, economy sphere.

V emnoxy CTaHOBIEHHsS HOBOi iH(pOpPMAIIHHOI MapaJurMH, pO3BUTKY LITYYHOTO IHTEJIEKTY, HayKH, TeXHIKM Ta BipTyasizamil
CIIJTKYBaHHS POJIb TEPMIHOJIOTIYHOT JTIEKCHUKH CTPIMKO 3pocTtae. [lorpeda HOMIHAIT HOBHX pedell Ta Cy4acHHX SIBHIII, 3yMOBJIEHUX
TEXHIYHUM ITPOTPECOM, € OCHOBHOIO PUUYMHOIO MOSIBH HOBHUX CJIiB. EKOHOMIUHA TepMiHOCHCTEMA HiIMEIIbKOT MOBH IIPUCTOCOBYETh-
Csl 10 HOBUX BUMOT TauTy3i if OCTIHHO MOIIOBHIOETHCSI HOBUMH €JIEMEHTaMU a00 «11030yBaeThes» 3aiBUX.

IIpobnemu Teopii Tepmina Oymu 00’€KTOM iHTEHCHBHOTO JOCIiKeHHS Oararbox ykpaiHchkux (A. C. JI’sxos, 1. C. KBiTko,
T. P. Kusik) i 3apy6ixux Mososuasuis (B. B. Bunorpanos, I. Ji. Bunoxyp, M. M. Bonoxina, B. I'. I'ak, 5. M. T'onogiu, C. B. Tpuibos,
H. Fluck, D. Mdhn, T. Roelke). ¥V mMexax 1ux po3Bifok Oyl10 po3mIIHYTO crenupiky TepMiHa SK 0COOIUBOT OUHUII JEKCHYHOT
cucremn (B. M. Jleitunk, O. B. JlynsoBa, O. B. Cynepanceka), Bu3HadeHo ioro ocHoBHi o3Haku (. C. Jlotre, B. A. TarapuHOB,
O. M. Tonukina), gociimkeno cemantnunuii acnekt Tepmina (O. M. Tankina, T. P. Kusik, JI. X. JlapsroBa, B. M. Manakin).
Vka3zaHi OCII/PKEHHs CTBOPHIIM TEOPETUKO-METOONOTIUHy 0a3y Julsl HOJaIbIIOr0 BUBYECHHS OKPEMHX TEPMIiHOCHCTEM, IXHBOT
moOyI0BH 1 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY.

OO0’ €KTOM JIOCTIKSHHSI JAHOI CTaTi € TePMiHOJIOTIUHA JIeKCHKa Yy cepi eKOHOMIKM Ta MiANPUEMHHUITBA, a caMe TePMiHH-
AHDIIIM3MH, [0 OYJIM 3aM03WYCHI ISl TIO3HAYCHHS HOBUX UM BXKE iICHYIOUHX CKOHOMIUHHX TOHSTH 1 sBUII. EKOHOMIYHUI TepMiH
PO3TISAIAETHCS SIK CIIOBO a00 CIIOBOCIIONYYEHHS, IO BioOpaxae peaiii B cdepi eKOHOMIKH i epedyBa€e B CHCTEMHOMY 3B SI3KY 3
[HIIMMH JIESKCHYHUMHY OIMHUIISIMU €KOHOMIYHOI Tamys3i. [ aHanizy Oynu BUKOpUCTaHI CreliaibHi IeKcuKorpadidHi Jkepena ta
Mmarepianu raset «Handelsblatty, «Frankfurter Allgemeine Zeitungy, «Bildy, sxxypHan «Spiegel».

AKTHBI3aIis MPOIIECy 3alO3MYCHHS Ta MIMPOKE BKMBAHHS aHIIIIM3MIB y HIMEIBKI MOBi1 y €KOHOMIYHIH Taiy3i MOB’s3aHi
3 TPOBIJHUMH MO3MLIAMH aMEPUKAHCHKOT EKOHOMIKH, NMPOHMKHEHHSM B €KOHOMIKY HOBHX ()axOBHX peueil, MOHATH TOLIO
(O. M. Jlotka). Oco0iuBY poiib y 3alI03MYCHHI BiJlirpa€e MPUHIIUIT MOBHOI CKOHOMIi. 3aII03MUeHE CIIOBO YaCTO BUSIBISIETHCSI KOPOT-
MM, 3MICTOBHIIIINM, HI)K BiATIOBigHE 6araTtockiIagoBe yu OararokopeHese Himenpke [1, c. 10].

Jlo HalroyoBHIMIMX NPUYKH 30aradeHHs1 HIMEIbKOT TePMIHOCHCTEMH aHITILU3MaMH BiJTHOCATH Taki: 1) BIACYTHICTb y pigHil
MOBI €KBIBJICHTY JUTS TIO3HAYCHHSI HOBOTO MOHATTS: aHII. management — das Management, auri. marketing — das Marketing,
aHr. scaling — das Scaling; 2) TeHACHIIS 10 BAKOPUCTAHHS OIHOTO 3alI03MYECHOTO CIIOBA 3aMiCTh 3BOPOTY: aHII. clearing, HiM. das
Clearing, ykp. kaipune — cucteMa 0e3roTiBKOBUX PO3PaxyHKIB, 10 TPYHTYEThCSI HA 3apaxyBaHHI OaHKaMHU B3a€MHUX IUIATDHKHUX
BHMOT CTOpIiH; 3) MparHeHHs 0 IiIBUIIEHHS i 30epeKeHHs] KOMYHIKaTHBHOI YITKOCTI JISKCHYHNX OJMHHUIIb, SIKE BUPAXKAETHCS y
BIJTY4EHHI moJriceMii a00 OMOHIMIi B 3amI03W4eHiil MOBi, HAPUKIAA: aHII. factoring — HIM. : das Factoring — yxp. pakmopune —
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